
लेपालकपन 
फ्रें कलीन द्वारा बाइबलीय शब्दों का अध्ययन 

 

यहााँ एक अध्ययन है जिसमें मूल यूनानी शब्दों के सही और वास्तववक अर्थों को प्राप्त करने और उनके 
संभाववत वैकजपिक अनुवाद िर ववचार करने का एक प्रयास ददया गया है।  

क्योंकक यह अध्ययन हमारी सोच को चुनौती देगा, इस कारण 14 नवम्बर, 2009 के वाल स्रीट जर् िन ल 
से ललया गया यह कर्थन हमें इस अध्ययन के ललए तैयार करने के ललए महत्विूण  और सही हैं।  

“अधिकांश समय, हमारा ददमाग िबरदस्ती हााँ में हााँ लमलाने वाले व्यजक्त के समान है िो वही कहता है 
जिस िर आि ववश्वास करना चाहते हैं। मनोवैज्ञाननक इसे “कन्फमेशन बायस” (अिने ही ववश्वास की 
िुजटट जर् करने का झुकाव)” कहते हैं।    

हाल ही में लगभग 8000 प्रनतभाधगयों के सार्थ हुए मनोवैज्ञाननक शोि से यह ननटकर्  ननकला कक लोग 
ऐसे साक्ष्य िर ववचार करने की तुलना में िहााँ उनके ववश्वास की िुजटट जर् होती है, दगुनी बार ऐसी 
िानकारी चाहते हैं जिसमें उनके ववश्वास की जिसे वो िहले से ही मान रहे हैं, िुजटट जर् होती हैं।  

एट जर्लांट जर्ा के एमोरी यूननवलस ट जर्ी के मनोवैज्ञाननक के अनुसार: “अिने ध्यान को ऐसे तथ्य की ओर आकवर् त 
करना िो हमारी िररकपिना के अनुसार है हमारे ललए आसान है, बिाय इसके कक हम ऐसे तथ्य ढंूढें िो 
उसको नकार सकें ।“ 

यदद हम िववत्र शास्त्र अध्ययन करने के ववर्य में इन दी गई बातों को िूरी ईमानदारी से देखें तो हम 
कहेंगे, “हााँ, मेरे सार्थ भी ऐसा ही है।“  

इसललए, सत्य की खोि में, खींच तान करते हुए, और ववकपि अनुवाद िर गभंीरता से ववचार करते हुए 
और बबना अिने ववश्वास को िुजटट जर् करने के झुकाव के, आईये हम इस अध्ययन िर ववचार करें।   

लेपालकपन का अर्थ  है कक कोई बच्चा जिसका िन्म ककसी दसुरे िररवार में हुआ और क़ानूनी तौर से वह अिनी संतान बन 
िाता है और अिनी संतान की तरह उसकी िरवररश होती है। 

बाइबल में 5 बार इसका ज़िक्र है : 



रोलमयों 8:15 क्योंकक तुम को दासत्व की आत्मा नहीं लमली कक कफर भयभीत हो, िरन्तु लेपालकपन 
(स्रोंग 5206) की आत्मा लमली है, जिससे हम हे अब्बा, हे विता कहकर िुकारते हैं। 

रोलमयों 8:23 और न केवल यह, िरन्तु स्वयं हम भी जिनके िास आत्मा का प्रर्थम फल है, अिने आि 
में कराहते हैं और अिने लेपालक पुत्र (5206) होने और देह के छुट जर्कारे की बड़ी उत्कण्ठा से प्रतीक्षा कर 
रहे हैं। 

रोलमयों 9:4 वे इस्राएली हैं, और लेपालकपन (5206) का अधिकार, मदहमा, वाचाएं, व्यवस्र्था, उिासना 
और प्रनतज्ञाएं उन्हीं की हैं। 

गलानतयों 4:5 कक िो लोग व्यवस्र्था के अिीन हैं उन्हें मूपय चुकाकर छुड़ा ले, और हम को लेपालक पुत्र 
(5206) होने का अधिकार प्राप्त हो। 

इकफलसयों 1:5  और अिनी इच्छा के भले अलभप्राय के अनुसार हमें अिने ललये िहले से ठहराया कक 
यीश ुमसीह के द्वारा हम उसके लेपालक पुत्र (5206) हों।  

िववत्र शास्त्र में लेिलाकिन का प्रयोग हमेशा “िुत्र” के ललए हुआ है, ‘बच्चे’ के ललए नहीं।  

ऊिर ददए गए भागों में “लेिालक” का िब हम मूल यूनानी अर्थ  देखते हैं, तो हमें दसूरा अर्थ  लमलता है।  

स्रोंग शब्द #5206, हुइयोथेससया (υι’οθεσίας) दो लमधित शब्दों से बना है: 

#5207 (υι’ος - िुत्र) और 

#5087 (τιθέμε - स्र्थान प्राप्त करना) से बना है।  

इसका अर्थ  ननकलता है : पुत्र का स्थान प्राप्त करना (प्रतीकात्मक रूि से, िरमेश्वर से सम्बंधित 
पुत्रत्व) : 

बच्चे (παιδίον) के स्र्थान िर ववशरे् तौर िर पुत्र (υι’ος) का इस्तेमाल ककया गया है।  

बाद में “पुत्र का स्थान प्राप्त करना” एक यहूदी िरम्िरा हो गई िब अपने बेटे की िहचान, एक बच्चे की 
तरह नहीं बजपक िुत्र के रूि में की िाती र्थी।  

मुझ े(υι’οθεσίας) “लेिलाकिन” के रूि में अनुवाद करने िर आिवि है। मेरा मानना है कक जिस तरह 
इस्राएल ने इसे समझा और “बार लमत्सवाह” िैसी रस्म ववकलसत हुई, उसी तरह यह शब्द समझा िाना 
चादहए।  



लेिालकिन का अनुवाद मूल लेखों के अंगे्रज़ी और िाश्चात्य अनुवादों से आया है।  

यहूददयों की “बार लमत्सवाह” की रस्म तब होती है िब कोई िररवार अिने 13 साल के िुत्र को अिनी 
नैनतक और िालम क काय कलािों के ललए वयस्क और ज़िम्मेवार मानते हैं। वह अब बच्चा नहीं है, बजपक 
पुत्र है।     

िररवार में बच्चा हमेशा से र्था, और अब वह उस उम्र िर िहुाँच गया िब उसे “िुत्र” के रूि में 
िहचाना िाए, िररिक्व, एक वयस्क की तरह।  

यूनानी शब्द का अक्षरशः अर्थ  है : 

 िुत्र का स्र्थान प्राप्त करना 
 वयस्क िुत्र होना 

इस शाजब्दक अनुवाद को स्वीकार करने िर इसका अर्थ  है जिन्होंने ववश्वास ककया या िो ववश्वासी बनें: 

 वे उस तरह से लेिालक नहीं हुए िैसे आि हम इस शब्द के अर्थ  को समझते हैं।  

 वे कभी शतैान की संतान नहीं र्थे (यूहन्ना 8:44) 

 लेककन वे हमेशा से िरमेश्वर की “सतंान” रे्थ और हमें “िुत्र” (विता की इच्छा को 
िानने की उम्र) का स्र्थान तब प्राप्त हुआ िब हमने ववश्वास ककया और “लेिालक की 
आत्मा”, या और सही रूि में कहें तो “िुत्रत्व की आत्मा” को ग्रहण करके आत्मा से 
िन्मे गए।  

क्या िववत्र शास्त्र इस ववर्य का समर्थ न करता है 

अपने अनुग्रह के द्वारा उसने हमें अपना होने के सलए िगत की सज़ृटट से भी पहले चुना। 

इकफलसयों 1:3-4 हमारे प्रभु यीश ुमसीह के िरमेश्वर और विता का िन्यवाद हो कक उसने हमें मसीह में 
स्वगीय स्र्थानों में सब प्रकार की आजत्मक आशीर् दी है। उसने हमें िगत की उत्पत्ति से पूवव मसीह में 
चुन सलया कक हम उसके समक्ष पे्रम में िववत्र और ननदोर् हों। 

अनंतता में, सजृटट जर् से िहले, बबना ककसी प्रकार की ककसी शत  के, इससे िहले कक आि कुछ अच्छा या 
कुछ बुरा करते, उसकी सवोच्च इच्छा और अनुग्रह में .... उसने आिको अपना होने के सलए चुना।  

वह आिसे पे्रम करता है  आि चुने हुए हैं !  आि ववशरे् हैं ! 



अपने अनुग्रह से, उसने यह ननर्ावररत ककया कक कौन उसकी संतान होंगे।  

इकफलसयों 1:5-6  और अिनी इच्छा के भले अलभप्राय के अनुसार हमें अिने ललये पहले से ठहराया 
कक यीश ुमसीह के द्वारा हम उसके लेपालक (स्थान प्राप्त) पुत्र हों, कक उसके उस अनुग्रह की महहमा की 
स्तुनत हो, जिसे उसने हमें उस वप्रय में सेंत-मेंत ददया। 

 उसकी संतान होना पूवव ननर्ावररत  

िहले से ठहराया (यूनानी - प्रोररज़ो) का अर्थ : कुछ वास्तव में होने से िहले ननिा रण, ननण य या स्र्थावित 
करना। िहले से ठहराया, िहले से ही ननयुक्त।  

 “त्तप्रय में सेंत-मेंत हिया” 

“सेंत-मेंत ददया” के मूल यूनानी शब्द का अर्थ  है : “ववशरे् सम्मान से आशीवर्त या अनुग्रदहत करना”। 
यह शब्द केवल एक और बार इस्तेमाल हुआ है जिसका अनुवाद “अनुग्रह” हुआ है : लूका 1:28 स्वग दतू 
ने उसके िास भीतर आकर कहा, “आनन्द और िय तेरी हो, जिस िर ईश्वर का अनुग्रह हुआ है! प्रभु तेरे 
सार्थ है!” 

प्रभ ुिरमेश्वर ने अनंतता से, सजृटट जर् के िहले से ही यह ननिा ररत ककया र्था कक कौन उसकी 
संतान होंगें। और उस समय उसने उन सबके नाम “मेमने की िीवन की िुस्तक में ललख 
ददए”। लकूा 10:20; इब्राननयों 12:23; प्रकालशतवाक्य 13:8; 21:27 

गलानतयों 3:26 क्योंकक तुम सब उस त्तवश्वास के द्वारा िो मसीह यीश ुिर है, िरमेश्वर की सन्तान 
(‘υιοι ) हो। 

 िब हम ववश्वास करते हैं - हमें उसके िररवार में ितु्रों के रूि में स्र्थान प्राप्त होता है, अब 
बच्चे नहीं रहे। और अब िववत्र आत्मा के सार्थ, िो हम में है, हमसे यह अिेक्षा की िाती है कक 
हम वयस्क और जिम्मेदार लोगों के समान अिने नैनतक और िालम क कतवव्यों के प्रनत समझदारी 
से काय  करें।     

यूहन्ना 12:36 िब तक ज्योनत तुम्हारे सार्थ है, ज्योनत िर त्तवश्वास करो ताकक तुम ज्योनत की सन्तान 
(िुत्र) बनो।”  

 इस िद में यीश ुस्िटट जर् रीनत से कहता है कक िब हम त्तवश्वास करते हैं तो हम पुत्र बन िाते हैं।  
 मूल यूनानी भार्ा में यहााँ संतान नह ं बजपक “िुत्र” है।  



रोलमयों 8:14-15 इसललये कक ज़ितने लोग िरमेश्वर के आत्मा के चलाए चलते हैं, वे ही िरमेश्वर 
के िुत्र हैं। (15) क्योंकक तुम को दासत्व की आत्मा नहीं लमली कक कफर भयभीत हो, िरन्तु लेपालकपन 
की आत्मा लमली है, जिससे हम ‘हे अब्बा, हे विता’ कहकर िुकारते हैं। 

 िब हम त्तवश्वास करते हैं तब हम िववत्र आत्मा को अपने में ग्रहण करते हैं - िुत्र के रूि में 
“लेिालकिन का आत्मा”। िरमेश्वर के अनुसार उस समय हम बच्चे नहीं रह िाते, बड़ ेहो िाते 
हैं, िुत्र ठहरते हैं।  

गलानतयों 3:29 और यदद तुम मसीह के हो (ववश्वास करने को नहीं कहता) तो अब्राहम के वंश और 
प्रनतज्ञा के अनुसार वाररस (यूनानी - स्िमा ) भी हो। 

गलानतयों 4:1 मैं यह कहता हूाँ कक वाररस िब तक बालक (νήπιος) है, यद्यवि सब वस्तओुं का स्वामी 
है, तौभी उसमें और िास में कोई भेद नहीं। 

 अिने िन्म से िहले आि अब्राहम के र्थे - उसके वंशि - चुने हुए - िूव  ननयोजित - िन्म से 
उसकी संतान। िरंतु हम िाि की बंिुवाई में िास की तरह िी रहे र्थे, कफर भी हम उसके र्थे और 
सब वस्तुओं के स्वामी र्थे और हमें यह मालूम नहीं र्था।  
 

 “एक बालक” ववश्वासी नहीं, क्योंकक त्तवश्वास करने पर आि पुत्र, आजत्मक रीनत से िवान वयस्क 

होते हैं और िववत्र आत्मा आि में वास करके आिको लसखाता है, समझ देता है तर्था िो कुछ भी 
आि करते हैं उसको ददशा ननदेलशत करता है।  
 

 “एक बालक” दास की तरह, यह नहीं िहचानता कक सब कुछ उसका है, वह अिनी भववटय की 
जिम्मेवाररयों को भी नहीं िानता, अभी के ललए वह केवल आज्ञा मानता है।  

(िद 2) िरन्तु विता के ठहराए हुए समय तक संरक्षकों और प्रबन्िकों के वश में रहता है। (3) वैसे ह  
हम भी, िब बालक थे,  

 िब हम बालक र्थे, अिने ववश्वास करने से िहले िब हमें संरक्षकों और प्रबंिकों के आिीन रखा 
हुआ र्था। क्या वे सब सेवा ट जर्हल करनेवाली आत्माएं नही;ं िो उद्र्ार पानेवालों के सलये सेवा 
करने को भेिी िाती हैं? इब्राननयों 1:14 

(िद 2 िारी)  



तो संसार की आदद लशक्षा के वश में होकर िास बने हुए र्थे। (4) िरन्तु िब समय िूरा हुआ, तो 
िरमेश्वर ने अिने िुत्र को भेिा िो स्त्री से िन्मा, और व्यवस्र्था के अिीन उत्िन्न हुआ, (5) ताकक 
व्यवस्र्था के अिीनों को मोल लेकर छुड़ा ले (एक ननजश्चत मूपय चुकाकर स्वालमत्व पुन: प्राप्त करना), 
और हमें लेपालक होने का पि समले। (υιοθεσίαν - िुत्र का स्र्थान देना) (6) इससलए कक तुम पुत्र हो, 
िरमेश्वर ने अपने पुत्र के आत्मा को, िो ‘हे अब्बा! हे विता!’ (हमने िाना कक हमारा विता कौन है) कह 
कर िुकारता है, हमारे हृियों में भेिा है। (यह तब हुआ िब हमने नया िन्म िाया) (7) इसललये तू अब 
दास नहीं (अर्था त बालक, िैसा िद 1 में ललखा है), परन्तु पुत्र है; और िब िुत्र हुआ, तो िरमेश्वर के 
द्वारा वाररस भी हुआ।  

गलानतयों 4:22-26 यह ललखा है कक अब्राहम के िो पुत्र हुए; एक िासी से और एक स्वतंत्र स्त्री से। (23) 
िरन्तु िो दासी से हुआ, वह शार ररक र नत से िन्मा, और िो स्वतंत्र स्त्री से हुआ, वह प्रनतज्ञा के 
अनुसार िन्मा। (24) इसमें एक दृटट जर्ान्त है: ये जस्त्रयां मानो दो वाचाएं हैं, एक तो सीनै िव त की, जिस 
से केवल िास ह  उत्पन्न होते हैं - और वह हाजिरा है।(25) और हाजिरा मानो अरब का सीनै िव त है, 
िो वत मान यरूशलेम के समान है, क्योंकक वह अिनी सन्तानों सदहत दासत्व में है। (26) परन्तु ऊपर 
(ανο) की यरूशलेम स्वतन्त्र है, और वह हमार  माता है। 

 अत: यह न ससर्व  अब्राहम िर ननभवर था िो विता र्था (रोलमयों 4:16), लेककन माता पर भी िो - 
ऊपर (ανω) की यरूशलेम है, “ऊपर से उत्पन्न” हुआ।   

 यह स्िटट जर् रीनत से यह बताती है कक इस िथृ्वी िर िो तरह के लोग हैं। दो अलग-अलग मूल, 
स्रोत, अलग अलग माताओं से और जिनकी अलग अलग मंजिल हैं।  

 यूनानी शब्द जिसका अनुवाद “भाई” होता है, उसका अक्षरश: अर्थ  “एक ह  गभव से” है। 
सुसमाचारों में यीश ुके भाइयों का जज़क्र है िो मररयम से उत्िन्न हुए। िरंतु लूका 8:21 में: यीश ु
ने कहा, “मेरी माता और मेरे भाई ये ही है, िो िरमेश्वर का वचन सुनत ेऔर मानते हैं।“  
गलानतयों 4:26 ऊिर की यरूशलेम ... हमारी माता है। 

गलानतयों 4:28 और हे भाइयो, तुम इसहाक के समान प्रनतज्ञा की सन्तान हो। 

 शारीर की संतान नहीं, बजपक प्रनतज्ञा की संतान। 
 “इसहाक के समान” का अर्थ  स्वाभाववक िन्म से है, िसैा इसहाक का स्वाभाववक िन्म 

र्था। 



 और “इसहाक के समान” िरमेश्वर ने हमें िगत की उत्िवि से िहले से ही चुन ललया र्था (इकफ 
1:14) और यह ननजश्चत ककया कक हम इस िगत में “इसहाक के समान” िन्म लें (स्वाभाववक 
या िहला िन्म), । उसकी संतान िन्में, चुने हुए, और प्रनतज्ञात।  

 और िब हम मानते हैं - िववत्र आत्मा हम में आता है और हम पुत्र के रूप में स्थान प्राप्त 
करते हैं, और अब बच्चे नहीं रहते और न ही अिने को “दास” के रूि में देखते हैं क्योंकक हमें 
स्वतंत्र ककए गए हैं। 

प्रभु िरमेश्वर विता है - सामथ्य  में असीलमत।  

उसने अिने िररवार की योिना आरम्भ से ही की र्थी। सजृटट जर् के िहले से वह अिने 
बच्चों को िानता र्था, वे कौन होंगे, और उसने उनके िहले या स्वाभाववक िन्म 
को ठहराया। इसमें कोई संयोग नहीं है 

 यह स्वाभाववक िन्म है 

रोलमयों 4:16-17    “ … कक अनुग्रह की रीनत िर हो, कक प्रनतज्ञा सब वंश (σπερματι - स्िमा ट जर्ी - 
बीि) के सलये दृढ़ हो, न कक केवल उसके ललये िो व्यवस्र्थावाला है, वरन उन के ललये भी िो इब्राहीम 
के समान त्तवश्वास वाले हैं: वह  तो हम सब का त्तपता है। (“हम सब का” से स्िटट जर् है कक इसका अर्थ  
प्रनतज्ञा की सन्तान हैं, िरमेश्वर द्वारा िूव ननिा ररत) 
 

िरमेश्वर ने अब्राहम से एक िररवार की प्रनतज्ञा की।  

रोलमयों 9:6-8  िरन्तु यह नही,ं कक िरमेश्वर का वचन ट जर्ल गया, इसललये कक िो इस्राएल के वंश हैं, वे 
सब इसरायल  नह ं।  (7)  और न अब्राहम के वंश (σπέρμα - बीि ) होने के कारण सब उस की 
सन्तान ठहरे, िरन्तु (ललखा है) कक इसहाक ही से तेरा वंश कहलाएगा।  (8)  अथावत ्शर र की सन्तान 
परमेश्वर की सन्तान नह ं, िरन्त ुप्रनतज्ञा के सन्तान वंश गगने िाते हैं। 
 

 शर र की सन्तान परमेश्वर की सन्तान नह ं, का अर्थ  : स्वाभाववक िन्म 
(शरीर से) ककसी व्यजक्त को िरमेश्वर की संतान बनने के योग्य नहीं 
बनाता िरन्तु प्रनतज्ञा के सन्तान वंश धगने िाते हैं 

 

गलानतयों 4:28  हे भाइयो, हम इसहाक के समान प्रनतज्ञा की सन्तान हैं। 



 यहााँ िर स्वाभात्तवक िन्म के बारे में बोला िा रहा है।  
 वह अिने िररवार में स्वाभात्तवक िन्म का आदेश देता और उसका िूव  ननिा रण करता है।  
 िसैा उसने इसहाक के सार्थ ककया र्था। 
 यूहन्ना 1:13 व ेन तो लहू से, न शरीर की इच्छा से, न मनुटय की इच्छा से, िरन्त ुपरमेश्वर 

से उत्िन्न हुए हैं। 
o न तो लहू से    -  स्वाभाववक िन्म  
o न शरीर की इच्छा से  - स्वाभाववक िन्म  
o न मनुटय की इच्छा से  - स्वाभाववक िन्म  
o िरन्त ुपरमेश्वर से उत्पन्न - सन्दभ  के अनुकूल स्वाभात्तवक िन्म और 

स्र्थावित अनुवाद रुिरेखा  

रोलमयों 9:9-26 क्योंकक प्रनतज्ञा का वचन यह है, ... सारा के िुत्र होगा। और केवल यही नही,ं िरन्तु िब 
ररबका भी ...  और अभी तक न तो बालक िन्मे र्थे, और न उन्हों ने कुछ भला या बुरा ककया र्था कक 
उस ने कहा, कक िेठा छुट जर्के का दास होगा। (12)  इसललये कक परमेश्वर की मनसा िो उसके चुन लेने 
के अनुसार है, कमों के कारण नहीं, िरन्तु बुलानेवाले पर बनी रहे। (13)  िैसा ललखा है, कक मैं ने 
याकूब से पे्रम ककया, िरन्तु एसाव को अवप्रय िाना।। सो वह ज़िस पर चाहता है, उस िर दया 
करता है; और जिसे चाहता है, उसे कठोर कर देता है। ... और िया के बरतनों िर जिन्हें उस ने महहमा 
के सलये पहहले से तैयार ककया, अिने मदहमा के िन को प्रगट जर् करने की इच्छा की? अर्था त ्हम िर 
जिन्हें उस ने न केवल यहूददयों में से वरन अन्यिानतयों में से भी बुलाया।   
 

रोलमयों 8:29 क्योंकक जिन्हें उस ने पहले से िान ललया है उन्हें पहले से ठहराया भी है (िूव  ननिा ररत) 
कक उसके िुत्र के स्वरूि में हों ताकक वह बहुत भाइयों में पहलौठा ठहरे। 

पहलौठा - प्रोट जर्ोस (स्र्थान या महत्व में सबसे िहले) और दट जर्क्ट जर्ो (विता के रूि में बीि उत्िन्न 
करना)। इसका अर्थ  - िहले स्र्थान में िन्म लेना, सबसे बड़ ेऔर सबसे महत्विूण  स्र्थान िर।  

नयम याह 1:5   गभव में रचने से पहले ह  मैं ने तुझ पर गचि लगाया, और उत्पन्न होन ेसे पहले ह  मैं 
ने तुझ ेअसभषेक ककया; मैं ने तुझ ेिानतयों का भववटयद्वक्ता ठहराया। 
 
ऊिर ददए गए वचन हमें साफ़ साफ़ बताते हैं कक कुछ लोगों के स्वाभाववक िन्म “िरमेश्वर से” 
- या - “ऊिर से िन्में” होते हैं।  
 
जिन्हें िरमेश्वर ने “िगत की सजृटट जर् से िहले” से चुना हुआ कहा है, उन्हें ही “ऊपर से” िन्मा भी कहा 
है। यहााँ िर स्वाभात्तवक िन्म का जज़क्र है।  



 
यूहन्ना 3:3 यीशु ने उस को उिर ददया, “मैं तुझ से सच सच कहता हंू, यदद कोई नये ससरे से न िन्में 
(ανοθεν - ऊपर से ) तो िरमेश्वर का राज्य िेख (ιδείν अक्षरश: - देखना, या प्रतीकात्मक रूि से - 
समझना ) नही ंसकता। वह “प्रवेश” नहीं कहता।   
 

 केवल वही िो “ऊिर से िन्मा है” वही आजत्मक सच्चाइयों को देखेगा और/या समझगेा और 
त्तवश्वास करने के बबिं ुिर िहुाँचेगा।  

 यूनानी शब्द “ανοθεν”, का अनुवाद नए लसरे से िन्मा हुआ है, और इसका सही अनुवाद “ऊपर 
से िन्मा होना चाहहए, िैसे इन िदों में है। 

 
यूहन्ना 3:31 िो ऊपर से आता है, वह सवोिम है, 

 
यूहन्ना 19:11 यीशु ने उिर ददया, कक यदद तुझे ऊपर से न ददया िाता, तो तेरा मुझ िर कुछ 
अधिकार न होता;  

 
याकूब 1:17 क्योंकक हर एक अच्छा वरदान और हर एक उिम दान ऊपर ही से है, 

 
याकूब 3:15 यह ज्ञान वह नही,ं िो ऊपर से उतरता है वरन सांसाररक ....है। 

 
याकूब 3:17 िर िो ज्ञान ऊपर से आता है वह िदहले तो िववत्र होता है 

 
--- और ववस्ततृ अध्ययन के ललए “ऊिर से िन्मा” के नोट्स देखें --- 

 
नीचे ऐसे कई वचनों में से कुछ वचन ददए गए हैं िो यह स्िटट जर् करते हैं कक सभी लोग उसके अिने नहीं 
हैं। िरमेश्वर के हमेशा से चुने हुए लोग रहे हैं।  
 
यशायाह 45:4 अिने दास याकूब और अपने चुने हुए इस्राएल के ननलमि मैं ने नाम लेकर तुझ ेबुलाया है; 
यद्यवि तू मुझे नहीं िानता, तौभी मैं ने तुझ ेयह िदवी दी है। 
 
आमोस 3:1-2   हे इस्राएललयो, यह वचन सुनो िो यहोवा ने तुम्हारे ववर्य में अर्था त ्उस सारे कुल के 
ववर्य में कहा है जिन्हें मैं लमस्र देश से लाया हंू: (2) पथृ्वी के सारे कुलों (ररश्तेदार, सभी सम्बजन्ियों) में 
से मैंने केवल तुम्ह  ंपर मन लगाया है, इस कारण मैं तुम्हारे सारे अिम  के कामों का दण्ड दूंगा।। 
 



 उसने सम्िूण  िररवार के लोगों को नही ंचुना िैसा उसने इस्राएल के सार्थ ककया र्था। अन्य 
िानतयााँ सम्बंधित नहीं र्थीं।  

 
1 ितरस 2:10 तुम िहले तो कुछ भी नही ंरे्थ, िर अब िरमेश्वर ही प्रिा हो: तुम िर 
दया नही ंहुई र्थी िर अब तुम िर दया हुई है।। 
 

 कुलुजस्सयों 1:2 मसीह में उन िववत्र और ववश्वासी भाइयों के नाम िो कुलुस्से (अन्य िानत) में 
रहते हैं ... (3:12) इसललये परमेश्वर के चुने हुओं के समान  

 
 2 धर्थस्सलुनीककयों 2:13 .... परमेश्वर ने आहि से तुम्हें चुन सलया; कक आत्मा के द्वारा िववत्र 

बनकर, और सत्य की प्रतीनत करके उद्िार िाओ। 
 
लूका 19:10 क्योंकक मनुटय का िुत्र खोए हुओं को ढंूढ़ने और उन का उद्र्ार करन ेआया है। (खोया - 
िहले वह अिना होना चादहए) 
 
यूहन्ना 6:37 िो कुछ विता मुझे देता है वह सब मेरे पास आएगा, उसे मैं कभी न ननकालूंगा। 
 
यूहन्ना 6:38-40  क्योंकक मैं अिनी इच्छा नही,ं बज़कक अपने भेिनेवाले की इच्छा पूर  करने के सलये 
स्वग  से उतरा हंू।  (39)  और मेरे भेिनेवाले की इच्छा यह है कक वह सब िो उस ने मुझ ेहिया है, उस 
में से मैं कुछ न खोऊं िरन्तु उसे अंनतम ददन कफर जिला उठाऊं।   
 

 अगर “सब” विता की इच्छा है, तो वह सब होगा, और कुछ भी खोया न होगा।  
 
यूहन्ना 6:65 और उस ने कहा, इसी ललये मैं ने तुम से कहा र्था कक िब तक ककसी को त्तपता की ओर 
यह वरिान न हिया िाए तक तक वह मेरे पास नह  ंआ सकता। 

 जिन लोगों को वह चुनता है उन्हें ही “वरदान” ददया हुआ हैं।  
 
यूहन्ना 13:18 ज़िन्हें मैं ने चुन सलया है, उन्हें मैं िानता हंू 
यूहन्ना 10:14 मैं अपनी भेड़ों को िानता हंू ... - और दसूरों को - ... मैं ने तुम को कभी नह  ंिाना।  
 
यूहन्ना 17:2 क्योंकक त ूने उस का सब प्राणणयों िर अधिकार ददया, कक जिन्हें त ूने उस को हिया है, 
उन सब को वह अनन्त िीवन िे। उसके सब, स्वग  में होंगे। (“िूरा हुआ”, यूहन्ना 19:30) 
 



यूहन्ना 17:6 मैं ने तेरा नाम उन मनुटयों िर प्रगट जर् ककया ज़िन्हें तू ने िगत में से मुझे हिया: वे तेरे थे 
(इकफ 1:4-6) और तू ने उन्हें मुझे हिया और उन्हों ने तेरे वचन को मान सलया है। 
 
यूहन्ना 17:9 मैं उन के ललये ववनती करता हंू, संसार के सलये त्तवनती नह  ंकरता हंू िरन्तु उन्ह ं के सलये 
ज़िन्हें तू ने मुझ ेहिया है, क्योंकक वे तेरे हैं। ननश्चय ही यह कहा िा रहा है कक इस िथृ्वी िर दो प्रकार 
के लोग हैं। 
 
यूहन्ना 17:12 िब मै उन के सार्थ र्था, तो मैं ने तेरे उस नाम से, िो त ूने मुझे ददया है, उन की रक्षा 
की, मैं ने उन की चौकसी की और ववनाश के िुत्र को छोड़ उन में से काई नाश न हुआ, इसललये कक 
िववत्र शास्त्र की बात िूरी हो। 
 
यूहन्ना 17:14 मैं ने तेरा वचन उन्हें िहंुचा ददया है, और संसार ने उन से बैर ककया, क्योंकक िसैा मैं 
ससंार का नह ं, वैसे ह  वे भी ससंार के नह ं। उसके लोगों का मूल “ऊिर से” है, िूव  ननिा ररत, 
प्रनतज्ञा ककए हुए, चुने हुए।  
 
यूहन्ना 17:16 िैसे मैं संसार का नहीं, वैसे ही वे भी संसार के नह ं। 
 
यूहन्ना 17:24 हे विता, मै। चाहता हंू कक ज़िन्हें तू ने मुझ ेहिया है, िहा ंमैं हंू, वहां वे भी मेरे साथ हों 
कक वे मेरी उस मदहमा को देखें िो त ूने मुझ ेदी है, क्योंकक तू ने िगत की उत्िवि से िदहले मुझ से 
पे्रम रखा। 
 

आमीन 
 
इकफलसयों 1:5-10  और अिनी इच्छा के भले अलभप्राय के अनुसार हमें अिने ललये पहले से ठहराया, कक 
यीशु मसीह के द्वारा हम उसके लेिालक िुत्र हों, (6) कक उसके उस अनुग्रह की महहमा की स्तुनत हो, 
जिसे उस ने हमें उस वप्रय में सेंत मेंत ददया।  (7)  हम को उस में उसके लहू के द्वारा छुटकारा, अर्था त ्
अिरािों की क्षमा, उसके उस अनुग्रह के र्न के अनुसार लमला है। (8) जिसे उस ने सारे ज्ञान और 
समझ सदहत हम िर बहुतायत से ककया। (9) कक उस ने अिनी इच्छा का भेि उस भले अलभप्राय के 
अनुसार हमें बताया जिसे उस ने अिने आि में ठान ललया र्था। ....  (11)  उसी में जिस में हम भी उसी 
की मनसा से िो अपनी इच्छा के मत के अनुसार सब कुछ करता है, पहहले से ठहराए िाकर मीरास 
बने। 
 

 
 



 
 
 

 
 
 

 

 


